AL NIAJ AMIKOJ. 

Rev no Mernacia « kaj ĝia aid on o » Germana E&per- 
ftufisto* ne elirados plu . . . 

I)e nun ni eldonados nur »Boheman Esperantiston«, 
kiu fariĝos tide memstara gazeto, pri kies programo ni 
ue parolos aparte. Nian programon oni povos plej bone 
vidi kaj juĝi laŭ ĉi tiu kaj laŭ la venontaj numeroj. Nur 
lion ni diras, ke la paĝoj de nia gazeto estos dediĉataj ne 
sole al ni — bohemoj — sed ke ili restos ciani malfer- 
mitaj ankaŭ por ĉiuj serioxaj opinioj kaj deniandoj pri 
nia afero, de kia ajn flanko au persono ili venos. 

Kial ni ĉesigas eldonadon de la suprediritaj organoj ? 
Okazis faktoj, kiuj kontraŭ nia plej bona volo tute ŝanĝis 
la cirkonstancojn, en kiuj ili ĝis nun eliradis kaj — tre 
bedatirinde — ili liavas nek rimedojn nek sufiĉajn fortojn 
Aanĝi tiujn cirkonstancojn kaj daŭrigi komencitan laboron... 

Malsupre ni parolos pri la kondiĉoj, sub kiuj ni de 
nun eldonados »Boheman Esperantiston.« Sed por ne esti 
maljustaj koutrau titij persouoj, kiuj ĝis nun jam abonis 
R. I. aŭ sen aldonoj aŭ kun ili por la tuta jaro sub la 
kondieoj ĝisnunaj kaj eble ne volus aboni sub kondieoj 
aliaj, ni sciigas per ĉi tio la jenon: 

De la abona mono (6 fr. por sola R. L, 7 fr. por 
R. I. kun 1 aldono, 8 fr. por R. I. kun 2 aldonoj), kiun 
ni ricevis de la ĝisnunaj abonautoj por la tuta jaro, ni 
dekalkulas 2*50 fr. — 3 75 fr. — 4 fr. por la 5 eldonitaj kaj 
dissenditaj numeroj. La restajn 3*50 fr. 3*25 fr. — 4 fr. ni 
lasas nun al la libera dispono de ĉiu abonanto: se li de- 
ziras, li povas Iasi sian monon ĉe ni kaj ricevi por ĉi tiu 
mono »Boheman Esperantiston« en ĝia nova formo. En 
tin okazo ĉiu, kiu abonis 

I '*•' 12 N'-rojn de B. B. / a o N-r de : kaj 6 N-n-i de 

K.J. kun i aldono, ,, n „ „ (t. e. 6 ,, ,, ,, 5 ,, ,, ) 

■ I. Kuna aldonoi, ,, 14 ,, ,, e. 6 ,, ,, ,, 8 ,, ,, ) 

Se li eble ne dezirus ricevi nian gazeton, li povas 
repostuli kaj rericevi de ni sian restintan monon. Ciun 
abouanton, kiu ĝis la i-a septembro 1903 ne repostulos 
de ni sian restintan monon, ni rigardos kiel akceptintan 
n ovajn kondiĉojn de abono kaj ni sendados al li por lia 
r estmta mono nian gazeton ĝis lia abona mono estos 
elĉerpita. 
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La novaj koudiĉoj, en kiuj de nun elirados »Bohenia 
Esperantisto*, estas: 

a) La aboua pago por jaro: 3*50 fr. = 1*25 
rubloj = 2*«So markoj = 0*70 dolaroj. 

b) La graudeco kaj formato estos tin sama 
kiel vi vidas ĉe ĉi tiu nuniero, t e. ciu kajero enhavos 
ne malpli ol 16 paĝojn da teksto krom kovrilo. 

c) La gazeto estos zorge redaktata kaj regule 
eldonata en la 111111a duono de ĉiu monato. 

Niaj ĝisnunaj ktmlaborantoj kaj abonantoj, ni kore 
dankas al vi ĉiuj, car vi imilte helpis kaj subtenis nin en 
nia entrepreno kaj faciligis nian grandan laborou. Sed ni 
forte esperas, ke vi ne forlasos nin aukaŭ nun, en ŝan- 
ĝita situacio kaj ke vi ĉiuj restos niaj helpautoj eĉ ĉe 
pluaj laboroj, por ke ni iru pii sukcese kaj pli rapide 
antaŭen. 

Ni laboru kaj esperu! La redakcio. 

NAŜIM PftATELUM! 

Pocmajic timto cfslem, stal se »Cesky Esperautista« 
orgauem »Spolku Esperantistru v Brne a » Klubu Espe- 
rantistu« v Praze, i bylo naui zdvojnasobniti objem jeho 
a nasledovne i cenu jeho zvysiti ua 3 K roĉne. Pres to 
doufame, ze zmenn tuto uvitajf vsichni pratele nasi ra- 
dostne. Vzdyf ona znameua pokrok dobre veci nasi . . . 

Smer a cil uaŝ zŭstane ovŝem 11a ten ĉas uezmenen 
— jeu cesta k nemu rozsifena a - ukracena. Proto ani 
programu neopakujeme. Ostatne, jak jsme byli jiz v 1. 
cfsle povedeli, povazujeme za nejlepsi program kazdeho 
listu obsah jeho a ten, aĉ uebyl nejlepŝfm, ze horŝim 
nebude, vazue njist’ujenie. 

A tak v novem rouse s novou cliuti v »boj« se 
pouŝtmie. V b oj pravmie, neb of zivot v pravde neni, nezli 
boj o zivot; boj idel a zajiiiu, v nemz na okamzik vi- 
tezi vzdy sice zdjmy, na vzdy vŝak idee. A jezto i boj 
naŝ bojem jest za ideu, za ideu samyni arciotcem nasim 
Komenskym vedle nejlepŝich syuu ĉloveĉeustva od Bacona, 
Descartesa, Leibnize atd. az po Tolsteho posvecenou, dou¬ 
fame, ze dobra uase vec, byf i pomalu, prece jednou dojde 

cile. Jen . , r . ... 

pracujmc a doufejme vytrvale! 


Redakcc. 
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KION ni eovas lerni de niaj konkurantoj 

(„MALAMIKOJ“)? 

jV. 1 \ Enfiifeii r en Troickosavsk, RusujoAzia. 

Kin lie estas kontrau 
ni, estas kun ni . . . 

S-ro Gaston Modi en sia netaksebla kaj ne facile 
sup ere bla verko »La demando de la lingvo internacia kaj 
ĝia solve per Esperanto «, kiu bedaŭrinde ĝis nun ekzistas 
liur eti la lingvo franca, rimarkas tre trafe, kiel preskaii 
cio, kion li tie diras: »Fine, unu cirkonstanco, malgrava 
ŝajne, pligrandigis, se ne la nombron de volapiikistoj, 
tiam almenaii la nombron de personoj, kiuj scias pri la 
ekzistado de la lingvo: dume liaj antaŭuloj ordinare ne 
zorgis doni la distingan nomon al sia elpensitaĵo, J. M. 
Schleyer kreis por la lingvo nomon tiel facile memorig- 
eblan, ke ĝi postevivas eĉ la detruiĝon de V nomato.« 

Nia mirinda estro, D-ro Zamenhof, bedaŭrinde ne 
posedas la genion de propagandisto, tial li ankaŭ ne 
pensis pri distinganta nomigo de sia kreitaĵo kaj eĉ per- 
sone nenion lernis en ĉi tiu rilato de sia antaŭulo J. M. 
Schleyer, kaj tial li proponis tro modes tan, seriozan, puran 
noinou an pli vere sennoman difinon — » lingvo iuternacia«. 
Ni nun ŝuldas al la unuaj esperantistoj, ke ili baldaŭ ko- 
rektis la eraron de D-ro Zamenhof kaj nomis la lingvon 
» Esperanto «, konscie aŭ senkonscie imitante nian »mal- 
amikon « >— Volapŭk. Kaj ni povas nur danki ilin pro ilia 
imitado ! 

En N-ro 4-a de »Revuo Internacia« mi legis, ke D-ro 
Sidlovskij dissendas kaj disdonas senpage represajon de 
sia tre iuteresa artikolo kaj la redakcio prave rekomendas 
01 tiu 11 agon al ĉiuj esperantistoj, »ĉar estas pruvite 
de volapŭka praktiko, ke represajoj de gazetaj kaj 
tevuaj artikoloj havas ŝatindan sukceson . . .« Jes, sinjoroj, 
vere ĉi tio autaŭ louge estis pruvita de volapŭkistoj, sed ĝis 
nun ni bedaŭrinde ne imitis ilin. Nenie kaj neniam ni el- 
( onadis siniilajn represaĵojn, ni eĉ ne kolektadis ilin kaj 
bel ni perdis multe da tempo, ni perdis inulte da influo. 

' . * ^°legoj, — pH bone n u n, pli bone malfrue ol neniam! 
olapukistoj vere uzis siniilajn eldonojn eĉ por profito, ne 
vS0 e P or kaj per sinoferemeco. 
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Ni povas lerni ion ankaŭ eĉ de nia plej juna kon- 
knranto Idiom Neutral . . . En I. X. mem mi ne trovas 
tre multe da imitinda, ĉar nur unu regulo mi trovas opor- 
tuna kaj imitinda — ĉi tio estas pri akcento, ke ĝi estas 
metata sur la vokalo antaŭiranta la lastau konsonanton 
an grupon de V konsouantoj—sed ĉi tio lie estas grava kaj 
mi estas certa, ke, se kelkaj esperantistoj elparolns inter- 
nacia (laŭ Idiom Neutrala regulo) aŭ internacia (lau 
Esperanta regulo) ili estus egale komprenataj de ĉiuj aliaj 
esperantistoj. Sed ni ricevas de Idiom Neutralistoj pli 
gravajn lecionoju pri maniero de agado. Videble ili ne estas 
revantoj, ili agas tre praktike kaj lerte. Komparu: ĝis lasta 
tempo esperantistoj verkadis lernolibrojn kaj eldonadis 
ilin precipe pro la kalkulo de privataj oferemuloj en iaj, 
kvazaŭ intence elektitaj lokoj, de kie lernolibroj havis tro 
longan kaj malfacilan, kvazaŭ baritan vojon ĝis la lando 
de ilia difino. Cefaj lokoj por eldonado de diversaj lerno¬ 
libroj estis dum tro longe — Varsovio kaj Nurnbergo, kie 
ili estis eldonataj, trezorataj kaj tro malrapide elcerpataj, 
ne per novaj esperantistoj de landoj celataj, sed per la 
malnovaj oferemaj esperantistoj, penantaj ielbelpi eldoninton, 
senfortan privatan liomon, kiu ne povis disveudi sian el- 
douou propraloke. Nun ni rigardu manieron de agado de 
Idiom Neutralistoj. En 1902 ili eldonis unuan lernolibron 
por germanoj. Ĝia verkinto estas W. Rosenberger en St. 
Peterburgo ; sed li ne eldonis la lernolibron persone, pri¬ 
vate, li eldonis ĝin per granda, forta firmo eldonista, kin 
mem pen os kaj zorgos disvendi tutan eldouon. Li eldonis 
ĝin nek en Peterburgo, nek eĉ en Riga, car li komprenas, 
ke ambaŭ lokoj estas for de 1 ’ lando de 1 ’ difino. Li eldonis 
gin en Leipzig, t. e. en la centro de 1 ’ germana libra ba- 
zaro. En 1903 ili eldonos hollandan eldonon en Hollandujo, 
anglan eldonon en U. S. A. tiel same, kiel faras multaj 
praktikaj anglaj eldonistoj. Tre imitinde, serioze rimarkindei 
Aukoraŭ unu lecionon! Ni ĉiam zorgadis pri malka- 
reco, se eble eĉ pri senpageco de niaj eldonoj, — ni 
ĉiam postuladis la oferemecon de eldonantoj, kaj neniam 
de acetautoj, de uzautoj; ni esperadis, ke se ni proponos 
niajn eldonojn tre malkare aii eĉ senpage, ili estos elŝirataj 
el niaj mauoj kaj pridisputataj de ĉiuj , , . Vane! Neniu 
zorgas pri io aŭ rimarkas ion nur pro ĝia malkareco aŭ 
senpageco, eĉ plu — ĉiuj, kiuj estas allogeblaj, per ĉi tio 
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tas la nialplej ŝatindaj kiel adeptoj, - oni havas tro mul- 
ta j n reklamajn eldonoj n, reklamajn objektojn, kiuj tronzas 
ripe tad on, ke ili estas »preskaŭ senpagaj« kaj ni nur 
niallionorigadis nin per la alproksimiĝo al la similaj en- 
treprenoj, car ni estis ankaŭ nur preskau senpagaj, aŭ 
alivorte kiel ordinare ŝajne senpagaj, kio povas esti ko- 
mentariata kiel trompa seupageco, car ni ne havis fortojn 
;l ai efektive senpage. Se ni estas pagindaj, ni estu pagataj, 
sc n i ne estas pagindaj, ni povas esti nepagataj kaj eĉ - 
uemendataj. Ne duj senpagaj eldonoj disiras, kaj multaj 
alteprezaj eldonoj estas multefoje ripetataj kaj ĉiuloke re- 
eldonataj. Idiom Neutralistoj komprenis ĉi tion kaj ne plendas, 
ke ilia unit a, t. e. komenca eldono en Germanujo kostas 
ses (6) markojn! Prezo preskaŭ neaŭdita, senkompara en 
nia ĝisnuna literaturo, sed ... ni estas certaj, ke E. Ha* 
berland (eldonisto de la lernolibro de I. N.) zorgos pri la 
disvendo de Y eldono kaj eĉ ricevos profiton kaj tial ne 
rifuzos reeldoni kaj eble ripetos la eldonon »ad majorem 
gloriam« de saga praktikeco, ne trouzauta principon de 
oferemeco ... Ni lernu kaj imitu! 

Ni povas lerni ion eĉ de bolakistoj. Nome ni povas 
lerni kiel oni ne devas agi, se oni ne perdis ankoraŭ la 
senton de V lionoro kaj de propra estinio. Post la perdo 
oni povas fari cion — cio decas al homoj liberaj de la 
uomitaj malhelpiloj, sed an taŭ simila pliperfektiĝo oni ne 
devas ĉikani, kalumnii, ofendi, mensogi, troinpi, ĉarlatani 
kaj miuvorte uzi ĉiujn similajn manierojn de »propagando<^, 
car alie la ammo ne sole bluiĝos, kiel lango, sed eĉ ni- 
griĝos per koto de ĉia speco. 

Q±s£l 

pomocnV jazyk mluvenV I PSANV. 

Prancouzsky uapsal uiiiv. prof. Dr. L. Couturat — pfel, J. F. Khun. 

Abycliom pfedeŝli vseinu nedorozumeni, prohlaŝujeme 
predevsfm, ze nikterak nejedna se o jazyk universalnf, 
(obeeny) ktery by dnv nebo pozdeji potlaciti a nahraditi 
mel jazyky narodm; uiame na mysli mezinarodnf jazyk 
pomocny, urceny k toinu, »aby slouzilpisemnemu iŭstmmu 
doroziuneni mezi osobami rŭzneho materskeho jazyka.« 
W >1 by to jazyk cizf, spolecny vŝeni narodŭm a tedy 
Jcdiu)k jemuz by se kazdy mel nauĉiti, aby mohl obcovati 
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se vŝemi ostatnfmi, slovem: byl by d r u h y 111 jazy ke ni 
pro kazdeho 1 . 

Jazyk mezinarodm niusel by byti, rekneme, jazykem 
m 1 u veny m i spisovny m, jako vsechny naŝe jazyky 
liarodm, tak aby slouzil konversaci (rozhovoru) prave tak 
jako i korrespondeuci (dopisovam). Byl jsem v pfsemneni 
styku s jistym cizozemskym uĉencem; setkame se pozdeji 
11a nejakem sjezde nebo kdes jinde. Je zrejmo, ze mohu 
pri rozhovoru s mm uziti tehoz jazyka, jelioz jsme uzivali 
ve svych dopisech, abychom mohli pojednati o svem 
predmete. K tom 11 dodavam okoluost zcela prirozenou a 
potrebuejsi, uez by se myslilo: kazdy niusil by mluviti 
jazykem mezinarodni'm a s 1 y ŝ et i jej, jakmile by se nauĉil 
hbite psati a cisti. A skuteĉne, bylo by nmohem mene 
prflezitosti mluviti jmi nezli psati; a vŝechna prace, vyua- 
1 ozena 11a tiaucem se psati, byla by zbytecnou, kdyby bylo 
treba zuovu se uĉiti, abychom mohli ŭstne se dohovofiti. 
Tato podminka vylucuje na pr. kazdy jazyk ideograficky, 
analogicky (obdobny) cinskenui. 

ROZSAH UPOTftEBENf JAZYKA MLZINARODNIHO. 

Jazyk mezinarodui ma slouziti : 1. vŝem ucencum, 
totiz filosofum, pravnikum, lekafum, inzenyrum, historikum 
a filologŭm, zkratka vŝem lidem studiem se zabyh’ajicim ; 
2. priiniyslufkum a obchodnikum; 3. cestujicfm a turistum. 
Teuto pozadavek a liaroky mohou se zdati ua prvm pohled 
pf eni rsteny m i; j soil vsak rozliodne opravneny mi. 
Jest se nam vyhuouti preludne my r slence, jakoby mel byti 
naprosto a vyhradne jazykem uĉencŭ. Ostatue, kde kouci 
veda ? Kde zacfna obchod a prumysl 5 Budou nnti pnstroje 
fysikalnf, lucebniny^ atd. dve jmeua, jedno pro licence 
a druhe pro lid? Pridame-li jazyku ucencu vsecluiy vy- 
razy r technicke, stane se nutue jazykem obchodnmi a ob- 
chodnich cestujfcich. Potom vsak bude i pro obycejne ce- 
stujfci, pokud majf co ciniti s obeliodniky. Uceuci sami 
take nejsou pouhymi duchy; vysedse ze svych knihoven 
a laboratori (pracoven) majf take sve prakticke potreby 
jako obycejin snirteluici. Jazyk ucencu by jim tn niĉim 
lieposlouzil i bylo by se jim uĉiti mezi jinyhn i niezina- 
rodnfmu jazyku obchodnich cestujfcich. Nebezpecfm pro 

1 Heslo »Bolaku« ĉili »Modreho jazyka« Teona Bollacka. 
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iuezinarod.ni jazyk ucencŭ bylo by uezbytne utvorem me 
zinarodmlio jazj^ka obchodiriho a obecne prospesneho, 
a jelikoz tohoto by se stokrate vice imvalo nez onoho, 
rozliodne by jej zatlaĉil. Krome toho je nerozumno roz- 
lisovati jazyk ncencuv od obecneho a miti takto dva rŭzue 
jazyky. Nehlede k nekterym vyrazum odboruym, jake se 
vyskytuji u vlech remesel a povolanf ? jazykovy fond je 
tyz pro kramare jako pro akademika; dŭkazem toho je, 
ze si velmi dobre rozumeji, obstarava-li si akademik potreby 
sve u kramare. Jazyk mezinarodni nesmi ted>^ byti jaz3^kem 
teclinickyni a aristokratickym, urcenym pro nekolik za~ 
sveeeucu, nybrz jazykem obvyklym a dennnn, ktery muze 
prave tak dobre poslouziti v hoteh'cli a ua nadrazich, jako 
ve spolecnostech uceucuv a ua sjezdech. Slovem, must 
miti totez upotrebem a tytez obo^, jako kterykoli jazyk 
narodm. 

Qzjgt 

JOHN RTJSKIN. 

Unujn sJdavojn oni aeetas per la mono , aliajn per 
la la Mo. 

LA MALSANA JUNULU. 

Jan Van Peers. x 

Fojnigita jam estis la herbo, kaj rikoltita la greno ; la aŭtnna 
suno per festa helo brilis: estis festtago en la vilaĝo; la blondaj 
vilagauinoj akompanis al la danco la gajegajn junuloju. 

Kaj tie, ĉe la feuestro, sidis malfeliĉa je ftizo malsaua junulo, 
kiu de Kristnasko lie eliris plu. Apud li lia patrino preĝis rozarion, 
dolĉe alrigardante jen sian filoujeu la ĉielan arkaĵon, kaj si ploris. 

La juiiulo ekparolis, dum sur liaj palaj 1 ipoi aperis ia malĝoja 
rideto- »Ho! kia bela tago, patrineto! Rigardu: kiel blua la ĉielo, 
kiel varma la sunbrilo ! Estas vera festtago! Rigardu, kiom gajaj ili 
tie estas, kiel ili ĉirkaŭ la budoj ĉirkaŭiradas ! Jen komeucas jam 
la danco! — Ha! tio estas bela! — Cu estus vere, patrineto, ke 
mi estas jam mortonta?« 

1 Jan Van Beers iSjc -1889) estas unit el la plej gloraj 
poetoj kaj verkistoj de flandra lando. Liaj verkoj estas tre le- 
gataj eu nia latido (Belgujo) kaj en Hollaudujo. Li tre ofte pentras 
1^ sitnplau vivon de vilaganoj, iom poetigitau; sed ciam eĉ en la 
plej vivopleuaj rakontoj aperas io reverua, io dolĉe malgajeta. —• 
Ihversafoje oni provis traduki liaj11 verkojn france, sed ĉi tiu liu- 
gvo lie povas gustumigi la naivecou, la belan simplecon de popola 
flandra lingvo. Mi esperas, ke mi estas pli sukcesinta. — Rimarko 
de 1’ tradukinto. 




CESKY ESPBRANTISTA. 


49 


Ĉ. 6 


Kaj li reparolis: »Ho! kiu scias, ĉu eble si sole ne sidas re- 
vanta pri la pasinta jaro, ĉu tie si ne ploras kaj pregas en la ka- 
pelo de la Sankta Virgulino, kaj kiu scias ankaŭ, ĉu eble ŝi lie for- 
gesis min ! — Sed, ho ĉielo ! ne, tio ne, ueniarn ! car si . . . Sed . . . 
vidu tien! patrino, patrineto, ĉu tie ne partoprenas si en la danco? 
Ha! . . . forgesita antaŭ ol mi estas mortinta . . . Dio! . . . lasu min 
morti nun«! 

Kaj lia kapo svene falis posten en lia apogseĝo, kaj lia pa¬ 
trino ĝemis. » Henricjo, Henricjo!... Dio!... li ne parolas plu !... « 

Sub la tilioj, kie grincadas 
la violonoj, bruas tamburoj, 
tie ĉeestas ankaŭ Rozinjo, 
tie turniĝas kaj balauciĝas 
ŝi kun la gaja popolamaso. 

— Sed pri mortanta aŭ suferanta 
Henricjo sia ne pensas si plu! . . . 

Estis je 1 ’ vespero; — kviete kaj majeste la luuo en orienta 
atkajo leviĝis, dolĉe superlumaute la tutau vilaĝeton per arĝenta 
magi a brilo. Kaj aukaŭ tien tra la vitretoj de la mallarĝa fenestro, 
kie sidis Henriko kun sia patrino, euiĝis ĝia melankolia lumo, 
malvarma kaj hela. Kaj se iu, reirante de la festado, ekstarus tie, li 
povus ekvidi certe korŝirantan vidajon. 

Jen kusas Henriko pala kaj senmova sur la malriĉa lito; 
kaj tie sur la tero genufleksas, aukaŭ senmova, lia patrino, kaj ne- 
nio ec bruetas en la camhro, kien la luno direktas siajn lumradiojn, 
nur iafoje voĉo : »Dio! Mia filo! Mia filo esfas mortinta! . . .t 

En la vilaĝo ĉiam grincadas 
la violonoj, bruas tamburoj, 
tie dancadas ĉiam ankorau 
la gaja rondo; popolamaso 
jen disiĝas, jen kuniras. 

— Sed pri la morto aŭ suferado 
tie ĉe 1’ danco, pensas neniu . . . 


Antverpeuo, uiajo 1903. 




Esperantigis 

D-ro Ratfat. \'<m Melckebeke. 



Pfŝe •/. IIolab. 


(Pokiaĉovani.) 

ZAJMENA PRIVLASTNOVACI. 

Pripojime>li k zajmenu osobnimu koncovku a, vznik- 
tie zajineno privlastnovacf. Jsou tedy zajmeua privlastno- 
vaci: pro jednotnou osobu prvni mi a muj, ma, me; 
druhou cia tvuj, tva, tve; treti lia jeho (osoby pohlavi 
muzskeho), da (osoby pohlavi zeuskeho), ĝia jeho, jeji. 
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Kaj ekgemis si, la malfeliĉa patrino: »Henricjo, mia kara, ne 
tiel parolu. Dio estas bona kaj ciozorganta. Efektivigu lia sankta 
volo! . . .« 

Sub la tilioj tie grincadas 
la violouoj, bruas tamburoj, 
tie turnigas kaj balanciĝas 
la gaja rondo; ĉie saltanta 
popolaniaso brue moviĝas. 

— Sed pri la morto aŭ suferado 
tie ĉe 1* dauco, pensas lieniu! . . . 

Kaj la junulo reparolis: » Patrineto, ja, la dia boneco 6ion 
ordigas; sed tanien ne kredigu min, ke mi ankoiaŭ resaniĝos! Ri 
gardu rniaju inanojn, kiel malgrasaj, kiel diafanaj ili estas! — Ha! 
mi sentas, ke ini malrapide, malrapide formortadas, duni en mia 
sego mi sidas, car ... ini havas ftizon, patrineto! kaj tamen . . . 
Mi estas nur dudekjara; — kaj, la pasintan jaron, rememoru, je 
sama tago, estis ankau festtago, tie mi ankaŭ partoprenis en la 
danco, gaja kaj freŝkolora, kantema, dancema, plena da espero kaj 
kurago; — kaj nun . . . Ha! tiuj laŭtaj ĝojkriadoj, kaj tin dancado 
premas kaj vundas niian koron, patrineto, kiel kruela serco!« 

Kaj si ploris, la malfeliĉa patrino: »Henricjo, silentu, mi pe- 
tas, ne uialbenu! Pensu, ke Dio tion volas! Efektiviĝu lia sankta 
volo !« 

Sub la tilioj tie grincadas 
la violouoj, bruas tamburoj, 
tie turnigas kaj balauciĝas 
la gaja rondo; ĉie saltanta 
popolaniaso brue moviĝas. 

— Sed pri la morto aii suferado 
tie ĉe V danco, pensas neniu! . . . 

Kaj li reparolis: *Jes, mi devus peni plikvietigi, lio estas 
prava, Sed, dum ĉi tiu festtago ĉiam mi pensas pri tin de la lasta 
jaro: Kaj, - neniam, patrineto, mi kuraĝiĝis tion al vi diri — sed, 
cu vi ne konas Roziajou, la plej junan filinon de la muelisto ? Cu 
jes? . . . Cu jes? Nu, mi nur kuu ŝi ciarn dancis; sed kiam alprok- 
simiĝis la nokto, ŝi diris: »Heuricjo, mi devas reiri hejmen . Kaj 
mi sin kondukis. Ni anibau iris silente. Ho! mi volis ekparoli, sed 
mi ne povis, car mia koro tiel forte batis! Fine, kiam ni alveuis 
tien apud la kapelo de la Sankta Virgulino en la arbaro : Henriĉjo«. 
ŝi diris, »nuu adiaŭ« ! Sed mi ciam preuus ŝiajn manojn kaj mi 
petege alrigardis sin, kaj si ekrugigis; - kaj niaj du koroj unu la 
alian subite komprenis. Mi amis , . . Kaj nun, patrineto, kiam mi 
estos mortinta, ĉu vi tiam Rozinjou konsolos? Cu vi fariĝos ŝi a 
patrino ?« 

Sub la tilioj tie grincadas 
la violouoj, bruas tamburoj, 
tie turniĝas kaj balaneiĝas 
la gaja rondo! ĉie saltnnta 
popolaniaso brue moviĝas. 

— Sed pri la morto aŭ suferado 
tie ĉe r danco, pensas neniu! . . . 
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pouze posouzeni, nelze pri dŭkladnem pozorovani autoru 
teto povaliy odepnti a jelio vysoce prakticky smysl ne- 
uznati. Co v prvnim okamziku svadi v omyl, jest ruzny 
piivod prvkŭ. Povrchni pozorovatel dommva se, ze voleny 
bvlv vice mene nahodile a libovolne, protoze nezna dŭ- 
vodŭ, ktere autora pri volbe jicli vedly. A pfece, ktera 
zasada je spravnejsi, nez utvoriti jazyk mezinarodni pro 
veŝkere ĉloveĉenstvo ? Ktera zasada jest logictejsi, nez 
utvoriti jej z prvkŭ co nejmezi narod n ej ŝ i ch ? x 

Naniita se ovŝem, ze takto ma soustava raz mene 
jednotny a zejeji prvky jevi prypolitovatu liodnou nesteinost. 

Takto mluviti inohou pouze tide, kteri venovali 
Esperautu jen povrchni poliled Vytka tato byla by odu- 
vodnena, kdyby dr. Zamenliof byl do sve feci zavedl jake- 
koliv prvky z ruznych jazyku die poulie libovŭle, v rouse 
puvodnim. Ale ony predevsim odeny vsechny v totez 
rouclio pravopisne. Vŝem dany stejne koncovky mluvnicke. 
VSecky spojuji se v ladny celek die tycliz zakonu. Vŝe- 
clmy pfizpusobuji se sobe uavzajem pomoci stejnych 
pfedpon nebo pfipon. Kterak by z toho nevyplyvala velika 
podobnost? Mimo to umel dr. Zamenliof nepatrnymi 
zuienami spojiti vsechny prvky sve feci ve spolecnou ro- 
dinu. Rekl by nekdo, ze slova: moiiato, flugi, katuuo, 
jaro, sendi, ĉerpi, vosto, gladi, brovo, jurnalo, najtingalo, 
parolo a j. pocliazeji z ruznycli jazyku, a ze se k sobe 
nehodi, protoze jsou vzata z rustiny, nemciny, francouz- 
stiny, anglictiny, prave tak jako slova: dekstro, dorso, 
brako, kruro, pugno, punkto, rekta pocliazeji z latiny? 

Ostatne jednolitosti nedosahneme ani telidy, kdy- 
bychom z jednoho toliko jazyka ĉerpali. Ktery pak z naŝich 
jazyku rnuze se pochlubiti uplnou jednolitosti? Snad 
angliĉtina z polovice germanska, z polovice novolatinska? 
vSnad francouzŝtina nebo latina? Vsecky jazyky jsou piny 
elementu (prvkŭ) ruznorodycli. Proĉ by se tedy liemohlo 
ĉerpati s vetsim prospechem z ruznych pramenŭ, nez 
z jednoho toliko jazyka, kdyz jest mozno ruznym tern 

1 Ve skuteĉuosti, a to odstranuje jcdnu z nejĈastejSich na* 
mitek, rec Esperanto neuf stvortna ; neuiC dilem libovŭle, dilem 
nebof cely civilisovany sv£t prispel svytiii prvky k jejftnu 
sestavenf, Nabyl-li ten neb oneu korcn prednosti pfed jm^ni, lie- 
•stale se tak z vrtochu autorova, n^brf jediuĉ proto, ze vĉt&l stupeft 
Mezindrodnosti dal mu k tornu vice prava. Ostatng jest neniofcno 
nesestaviti reĉi tnczinarodnf z prvkit niezinarodnich. 






CESKY ESPERANTISTA 


Ĉ. 6 


5J 


poiize posouzeni, nelze pfi dŭkladnem pozorovani autoru 
teto po'valiy odepnti a jeko vysoce prakticky smysl ne- 
uzuati. Co v prvnim okamziku svadi v omyl, jest ruzny 
piivod prvkŭ. Povrchni pozorovatel domniva se, ze voleny 
Indy vice niene nahodile a libovolne, protoze riezna dŭ- 
v odu, ktere autora pri volbe jich vedly. A prece, ktera 
zasada je spravnejsi, nez utvoriti jazyk mezinarodni pro 
veŝkere ĉloveĉenstvo ? Ktera zasada jest logictejsi, nez 
utvoriti jej z prvku co nejmezinarodnejsfch ? x 

Namita se ovsem, ze takto raa soustava raz niene 
jednotuy a ze jejiprvky jevi pry politovam hodnou nestei’nost. 

Takto mluviti mohou pouze lide, kteri venovali 
Esperantu jen povrchni poliled Vytka tato byla by odu- 
vodneua, kdyby dr. Zamenhof byl do sve feci zavedl jake- 
koliv prvky z ruznych jazyku die poulie libovŭle, v rouse 
piivodnim. Ale ony predevsim oden} 7 vsechny v totez 
rouclio pravopisne. Vŝem daily stejne koncovky mluvnicke. 
Vsecky spojuji se v ladny celek die tychz zakonŭ. Vŝe- 
clmy pfizpusobuji se sobe liavzajem pomoci stejnych 
pfedpon nebo pfipon. Kterak by z tolio nevyplyvala velika 
podobnost ? Mimo to urnel dr. Zamenhof nepatrnymi 
zmenami spojiti vsechny prvky sve feĉi ve spoleĉnou ro- 
dinu. Rekl by nekdo, ze slova: monato, flugi, katuno, 
jaro, sendi, ĉerpi, vosto, gladi, brovo, jurnalo, najtingalo, 
parolo a j. pocliazeji z ruznych jazyku, a ze se k sobe 
nehodi, protoze jsou vzata z rustiny, nemciu} 7 , francouz- 
stiny, anglictiny, prave tak jako slova: dekstro, dorso, 
brako, kruro, pugno, punkto, rekta pocliazeji z latiny? 

Ostatne jednolitosti nedosahneme ani tehdy, kdv- 
bychoni z jednoho toliko jazyka cerpali. Ktery pak z naŝich 
jazyku niuze se pochlubiti uplnou jednolitosti? Snad 
anglictina z polovice germanska, z polovice novolatinska? 
vSnad francouzstina nebo latina? Vsecky jazyky jsou piny 
elementŭ (prvkii) ruznorodycli. Proĉ by se tedy nemohlo 
ĉerpati s vetsim prospechem z ruznych pramenŭ, nez 
' jednoho toliko jazyka, kdyz jest mozno ruznym tern 

1 Ve skuteĉuosti, a to odstrafiuje jedmi z uejĉastĉjMch ua- 
uiitek, reĉ Esperanto nent stvorena: ncnit dilem libovŭle, dilem 
J*'<fincocijm , nebof celv civilisovany svet pfispel svytr.i prv ky k jejinni 
sestaveni. Nabyl-li ten neb onen korcn prednosti pred jinyin, ne- 
stalo se tak z vrtochu autorova, nybri jediuĈ proto, ze vetSf stupen 
uiezinaroduosti dal mu k tonni vice prava. Ostatne jest iiemozuo 
aesestaviti rcci mezinarodni z prvkii mezinarodnich. 
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prvkuin, jak se to podafilo puvodci Esperanta, dati raz 
spolecuy. Ĉerpati pouze z jedineho jaz}'ka, znamenalo by 
vzdati se principu in e zi n ar o dn o st i, jedineho to sprav- 
nelio duvodu k utvofeni feci mezinarodni. Nenif 
ukolem teto feci honositi se jakousi stejnorodosti, ale 
pokud lze nejvetsi snadnostf. 

* « 

* 

Doktor Zamenhof ve svem nepfatelstvi k jednani 
libovolnemu a ve svem pfani ziskati co nejvice lidf pro 
svou ideu, zaŝel talc dalelco, ze se rozhodl opatfiti hackein 
(obracenym) jisty poĉet pismen, aby takto ziskal tim roz- 
sahlejsi srozumitelnosti. 

Talc na pf., aby ztlumocil francouzska slova »jafdin« 
(zalirada) a »chaste« (cudny), npravil slova ta v garden a casta. 
Prvmm slovem ziskal ty, ktefi se vyznaji v jazyce nemeckem 
neb anglickem a drnhym ty, lcteff znaji latinu, vlaŝtinu 
nebo span els tin u. Ale on tazal se sama sebe, zdali by, za- 
jistiv f si takto vftezstvi foruiou slova, uemohl dobyti i vi- 
tezstvi jiueho ponioci vyslovnosti ? K tomu konci pouzil 
hacku (obraceneho) lc oznaceni prvnich pismen techto slov. 

Tim zpusobeni gardeno (vyslovi se dzardeno) poclio- 
pitelne forniou osobam, ktere umeji anglicky nebo nemeck}', 
stalo se pochopitelnym i tern, ktefi mluvi francouzsky 
nebo vlassky, nebof z garde) io k jar din (vyslovi sezarden) 
a ku giardino (vyslovi se dzardino) jest ve zvulcu rŭznost 
zcela nepatrua. 

Taktez slovo casta (vyslovi se casta), ziskavsi pra- 
vopisem osoby znajici latinu, vlaŝtinu neb ŝpanelŝtinu, 
pfivabilo pfibliznou vyslovnosti i ty, ktefi umeji francouz¬ 
sky neb anglick}^. 

Tedy ani pismena liackem opatfena nejsou vysled- 
kem nahody, uybrz dobreho rozmysln, zrovna tak, jako 
kofeny feci Esperanto. 

Pit bona estas venki sin mem , oi venki tutan mondon. 
* 

Ne ekzistas fajro komparebla je pasio, malfeUco egala 
je malamo, malbono pleja al ekxistado persona, bono pli 
alia ol trankvileco dr animo . 
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Z ; Rakouskelio spolku 
esperan tistu« vBrn e. Ve valne 
sehŭzi 19. V. 1903 zvo.leni: preci¬ 
se clou }>. Aug. Skaunic, Priciu ul. 
24 — jeduatelem p. Jan Kajŝ, 
Frantiska Jos. trfda, 102 po- 
kl acini kern p. Jan Pokorny, 
Dainmova ulice, 8 — kniliov- 
nikem p. Bohuŝ Zavada, technik. 

Prisedicimi vyboru 
z vole ni pp. Ŝterc Jan, Farek 
Rud., Knoflicek Karel. — Re¬ 
visory jsou pp.: Rohaĉek Fr., 
Steier Karel a Skoda Alois. — 
Novycli ĉleiiŭ pristoupilo ve scliu- 
zi 6. - Mis 111 ost spo 1 kovaj est 
ve »Freyi«, Brno, Zelny trh, 24. 
Scliuze kazdy patek. 

•/* Kujx. 

O Esperan tu pfednasel 
v okrskove schiizi uĉitelske ve 
Stramberku (Morava) 28. II. ko- 
lega a naŝ spolupracovnik J. 
II o 1 u b z Loucky u Nov. Jicina. 

Dijonska universita uspora- 
dala pro uastavajlcf leto s pomocl 
mistniho odboru pro cizl student- 
stvo prazdninove kursyx, jejichz 
podrobny program ua pozadam 
kazdenra bude zaslan. Tyto kursy 
potrvaji od r. ĉervna do 1. list., 
a budou tak upraveny, ze bude 
lze iicastnit se jich bud! jen mĉsfc, 
nebo treba i jen po 2, 3 tyduy, 
poenouc kterymkoli niesicem. 
Obsaliovati budou prednaSky 
o nejrozmauitejsich predmetech 
zfrancouzskeho jazyka, literatury, 
dejin, mravu atd., spoleĉne s prak- 
tickynii cviĉemmi ve ctenf, roz- 
mlouvaiu atd. jazykem fraiicouz- 
skym. Kazdeho tydne budou 
take usporadany vycliazky do 
okoK Dijonu a malebnycli sou- 
sediiicli krajin, do Jury, Morvaim 
atd. Studeuti esperantiste radi 


— KRONIKO. 

El > A ŭ s t r i a s o e i e t o d e E- 
sp e ran t ist oj« en Brno. En la 
ĝenerala kunveno de la 19. V. 
1903 estis elektita nova estraro: 
prezidauto s-ro Aug. Skaunic, 
Pricm ulice, 24 sekretario 
s-ro J. Kajŝ, Frant. Jos. trfda, 
102— kasisto s-ro Jan Pokorny 
— bibliotekestro s-ro Bohuŝ 
Zavada, studento de tekniko. 

Kiel lielpantoi de 1 ! ko¬ 
ra i t a t o estis elektitaj s-roj: Ŝterc 
Jan, Farek Rud., Knoflicek Karel. 
— R e v i d a n t oj estas s-roj : Ro- 
h£cek Fr., Steier Karel kaj Skoda 
Alois. — En la kunveno aliĝis 
6 novaj membroj.— Sidejo de 
I s societo tro viĝas en »Freya«, 
Brno, Zelny trh, 24. — Kunve¬ 
il o j ĉ i u v e 11 d r e d e. J. Kajs. 

La 28-au de februaro J. H o- 
lub paroladis pri Esperanto en 
instruista kunveno en Straniberk, 
Moravujo. La parol ado estis aten- 
te auskultatakaj favore akceptita. 

La uuiversitato de Dijon o, 
kun la lielpo de lolca komitato 
protekta por fremdaj studenoj. 
jus organizis por la venonta 
somero »Libertempaju Kur- 
sojn«, kies detala programo 
estos sendita al ciuj petontoj. 
Tiuj kursoj daŭros de la uiiua 
de julio gis la uiiua de novembro, 
kaj estos tamen arangitaj tiarna- 
niere, ke oni povos ilin sekvi 
uur dum unu monato aŭ eĉ dura 
2, 3 semajnoj, koraencante de 
kia ajn rnomento. Hi euliavos 
paroladojn pri plej diversaj temoj 
de frauca lingvo, literaturo, histo- 
rio, nioroj k. t. p , kuue kun 
praktiaj ekzercoj en legado, iuter- 
parolado^ k. t. p. en la lingvo 
franca. Ĉiusemajne estos organi- 
zataj ankaŭ ekskursoj en la ĉir- 
kaŭaĵon de Diĵono kaj al la pen- 
trindaj najbaraj pejzaĝoj, Jura, 
Morvan k. t. p. La studentoj 
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uslyŝi, ze liynejsl hnuti pro 
Esperanto v celem uceneni svete 
pŭvodne pocalo v Dijonu, jehoz 
universita pmi ze vsech prolila- 
sila se pro jazyk mezinarodm. 
Mohou tedy byti jisti, ze budou 
v Dijone co nejsrdecneji pfijati. 
Vŝelike informace dalsi (o pro- 
gramu, drahotmck pomerech 
atd.)* sdelibud p. Boirac. rektor 
university v Dijonu, nebo pan 
profesor Cest re, hlaviri tajem- 
uik komitetu pro cizi studentstvo 
v Dijone, 7, rue Henotre. Francie. 


Obdrzeli jsme dopis tolioto zueni: 

Nemoliu oponieuouti sdeliti 
s Vami naslednjicf zajimavy pfi- 
pad: V utery due 17. brezna 1903 
o pul 2 bod. odpol. navŝtivil lime 
v mein byte v Ĉes. Budejovici'cli 
neocekavane inzen^r a majitel 
dolŭ ua tulm p. Kazi-Girej 
z Noveho Cliarbinu v Maudzur- 
sku. Rozunn se, ze jsme mluvili 
v y h £ a d 11 e jenom esperantsky 
a to s uspechem vytecnym, cehoz 
jsem sdm ani ueocekaval. Bylo to 
poprve, kd) r osobtie jsem se pre- 
svedeil o praktiĉnosti Espe- 
rauta. P. Kazi-Girej inluvfvelice 
plynne a laliodnym sloliem; sou- 
casne mi rekl, ze na svych cestach 
uziva vyhradne HvSperanta. Mezi 
jinym rozmlouvali jsme tez o ĉa- 
sopise »Revuo Iuteruacia«, kte- 
ryz se mu velice zamlouval. Ne- 
moliu ani vylfciti, jak byl rad, 
ze naŝel ve nine Esperautistu, ze 
mohl jsem jej uvesti do nekterych 
zdejsich prumyslovych zavodŭ a 
byti jelio spoleĉnikem. V pratel- 
skem rozbovoru trvali jsme az 
do , S. bod. vecerin, nacez jsme 
se srdeĉue rozloueili. Mohu rici, 
ze pripad tako\y vice uciui pro 
Esperanto, nez cela rada pred- 
naŝek. Ti, kdoz dosud u 11 as na 
Esperanto polilizeli neduverive, 
byli pripadem liuito prekva- 


Esperantistoj sciigos pleznre, ke 
la uuua movado por Esperanto 
tra la tutmonda sciencularo de- 
veue komenciĝis en Dijono, 
kies universitato aliĝis utmo el 
ĉiuj universitaloj al la lingvo 
internacia. Hi do povas esti certaj, 
ke ili trovos eu Dijono la plej 
koran akcepton. Por ĉiuj infor- 
moj pri la programoj, kosto de 
la vivo k. t. p. sin turni al s-ro 
Boii ac, rektoro de la uuiver- 
sitato de Diĵouo, aŭ al s-ro pro- 
fesoro Cest re, generala sekre- 
tario de la protekta komitato 
por freiudaj studeutoj, Dijon, 
7, rue Heuotre. Francujo. 

Ni ricevis la sekvantan leteron: 

Mi ne povas forgesi komu- 
niki al vi la sekvantan iuteresan 
okazon: Marde, la 17-an de marto 
I 9°3 je V 9 2 boro posttagmeze 
neatendite vizitis mill eu mia 
loĝejo en Ceske Budejovice in - 
ĝeniero kaj bavail to de grafitaj 
miuejoj s-ro K a z i - Gi r e j el 
Novyj Charbin en Mandjurio. 
Kompreneble, ni parolis sole Es- 
perante kaj kun sukceso bonega, 
kion mi mem eĉ ne ateiidis. Tio 
estLs la uuua okazo, kiuu mi lia- 
vis por konvinkiĝi pri praktikeco 
de Esperauto. S-ro Kazi-Girej 
parolas tie lerte kaj per agrabla 
stilo; samatempe li diris al mi, 
ke duiu siaj vojaĝoj li uzas eks- 
kluzive Esperanton. Inter alia ni 
parolis ankaŭ pri la gazeto »Re- 
vuo Iuteruacia®, kiu tre plaĉis 
al li. Mi eĉ ne povas priskribi, 
kiel li gojis, ke li trovis en mi 
esperantiston, ke mi povis lin 
enkouduki en kelkajn fabrikojn 
kaj esti lia kumilo. Nia amika 
interparolado daŭris ĝis ' ..Mioro 
vespere, kiam ni kore disigis. 
Mi povas diri, ke tia okazo plie 
faras por Esperanto ol tutaserio 
da paroladoj. Tiuj, kiuj ĝis nun 
Esperanton rigardisskeptike, estis 
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e „i. — 7 . Ĉes. Budejovic ode- 
L| p. Kazi-Girej dn Eiuce. 

Fr. Srartna . 

uĉitel MĈŜ£aUSk£ Skoly. 

Kollega J. Verbauck, uĉi- 
tel v Bruselu, zaslal mi ĉtvri vy- 
kresy a rnapku Belgle, jakoito 
ukazku volne methodv, die nlz 
nracuji idci vySSfcb tffd tamnlcli 
obecitjcll Ŝko 1 . Na liste prveiu 
j e ^obrazelio ovoce, na druhem 
vkusua kytice z jarnfch kvetin, 
na tfetim ve velkych rozmĉrech 
mezi paltnovymi ratolestmi a pra- 
porv odznak s lidpisem : »Jednota 
tvofi silu.* V&eclmy tfi vykresy 
jsou vkusne provedeuy barvami. 
Na ĉtvrtem liste je tuzkou zobra- 
zcna Svestkovd ratolest s ovocem. 
V : silce by la tez fotografie 
a ncitelskelio sboru. Vŝeclina ĉfsla 
zaailky ukazal jsem zakŭm II. a 
III. tridy ua»i chlapecke mĉsfaii- 
ske skoly a pfekvapil jsem je tfm 
velmi prfjemne. lined se nekten 
prililasili, zda-li by smell brusel- 
skyin zakŭm nĈeonakresliti. Dues, 
na diuliv den po te, odev/dal mi 
pro ne jedeu zak z pameti kresle- 
uou vetviĉku s ovocem, druhy 
vvobrazil hlavu psa, treti uialuje 
Komenskeho, ctvrty slibuje obra- 
zek J. Husa atd M zkrdtka, poĉiuajf 
si tak, jakoby pracovali ddrky 
blizkyui p f l bu zii y m, na nez 
je vŝak doposud u ikdo u e- 
u p o zor uil. Poznal jsein, jak 
blizka je si mladez, by( by ji od- 
delovalo sta mil cesty. 

F. Snllo, 

uĉitel in6*tanske skoly. 

Bystrice-Hostyn. 


stir prizit aj. E1 Ĉeskd BudĈjo- 
vice s-ro Kazi-Girej forvetu- 

ris en Dinz-ou. 

Kolego J* Verbanck, in 
struisto cn Bruselo, alsendis al 
nii kvardeseguaĵojn kaj unu geo 
gratia ii karton <le Relgujo, kit-1 
specimenojn de libera metodo, 
laŭ kiu laboras la leriiantoj de 
pli altaj klasoj de tieaj popolaj 
lernejoj. Sur la uiiua folio estas 
figurita frukto, sur la dtia boil 
gusta bukedo el pntitempaj flo- 
roj, sur la tria en gratid&j me- 
zuroj inter palmobranĉoj kaj stau- 
dardoj la insiguo kun surskribo: 
• Unueco kreas fortecon«. Ĉiuj tri 
deseguajoj estas belguste faritaj 
per koloroj. Sur la kvara folio 
estas per krajono desegnita pritna 
branĉo kun frukto. Eu la sen- 
daĵo estis ankaŭ fotografajo de 
la lernautoj kaj de 1’ instruistoj. 
Ĉiujn numeroju de 1’ senda • > 
ini niontris al lernantoj de la Il-a 
kaj 111-a klaso de nia kuaba 
burĝa lernejo kaj mi surprizis 
ilin per tio tre agrable Kelkaj 
el ili tuj petis, ĉu ili povuspor Bru- 
selaj lernantoj ankaŭ ion dcsegni. 
Ilodiaŭ, la sekvantan tagou post 
tio, unu lernauto donis al mi 
por ili parkere* desegiiitan bran- 
ĉeton kun frukto, dua desegnis 
kapon de huudo, tria pentras 
portreton de Koinensky, kvara 
promesas portreton de Johatio 
HllS k. t. p. ( in allonge, ill a gas tirl, 
kvazau ili preparus donacet- 
o j n p o r s i aj p r o k s i in a j p a- 
rencoj, je kiuj iliu ĝis nun 
ateutigis neniu. Mi ekkouis. 
kiel la iunularo estas proksitna al 
si reciproke, kvaukaiu ĝin apar- 
tigus ec centoj da mejloj da vojo. 


Ve Svycarsku ustavil se v lednu 1903 spolek esperautistu, 
Him/ eesinvin predsedou je prof. Arli O Ŝ t Naville, Men francouz- 
*kelio Institutu, staree 86ilety. Prijiniaje nabidinity mu titul 
' estiielio pfedsedy, vyjadfil sc: »Nechtel jsem odepriti vereiuy dukaz 
s 'e oddaunosti k veci, kteia je mi stale drazŝiv. Prof. Naville jiz 
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r. 1899 uĉinil prvin krok ve prospecli Esperanta zpravou o jazyku 
mezinarodmtn, podanou ve francouzske Akademii ved mravnich a 
politickych. J. H. 

V prosinci r. 1902 zemrel esperantista L. J. Gruey, reditel 
astronomickĉ observatore v Besangonu (Francie). Napsal Espe- 
rantem mathematicke pojednam »La smihorloĝo en Dijon «, vydane 
poĉatkem rokn 1902. 

IIOVORNA — INTERPAROLEJO. 

Kiuj esperantaj aŭtoroj volas ion publike diri pri 
sia verko, pri la malhelpoj kaj malfacilaĵoj eiuspecaj, kon- 
trail kiuj ili devis batali, pri motivoj, kiuj ilin igis akcepti 
tian aŭ alian formon de nove kreita aŭ aliigita malnova 
esprimo, tian aŭ alian aranĝon k.t.p., ili povos tion diri 
eu ĉi tiu rubriko. 


AI mi estas ueklara senco de kelkaj vortoj deveuigitaj de la 
radiko »akr«. Akrajo estas ĝenerala nomo por diversaj akraj ob- 
jektoj. Eco de V akrafoj estas a-kreco. Kaj kion signifas akro? 
Se mi bone difiuis sencon de 1 ’ vorto akreco, mi pensas, ke akro 
povus esti uzata anstataŭ trail ĉrando, kiu troviĝas en la uovaj 
francaj vortaroj. 

Tion konjekti min Iogas mia gepatra liugvo bobema. 

. 7 . Holub . 




ROZLIĈNOSTI — DIVERSAJOJ. 

Upozorfhijeme sve pratele 11a brozuru K. Pelanta »1 d e a 
in eziuarodni reci«. Nyiif, kdyz je jiz cela zasoba agitaĉm brozury 
»S vetova fee Esperanto* — 3.000 vytisku — ŭplnfe rozebrana, 
lepsf nahrady za ui jsme si aui nemohli prati, nez jake nam 
poskytl p. K. Pelant. Jeho brozura je psana pfesvedciveji, nez byla 
pfedesla, a podava mnohem sirs! rozhled po otazee pomocneho 
jazyka mezinarodmho. Ceua 1 vytisku i se zasilkou 10 h. 

Eze obdrzeti 11 »Spolku^Esperantistu« v Brne, Frant. Jos, 
tr. 102, nebo v administraci »Ĉeskeho Esperantisty•. 


Sub la auspicio kaj profito de Havra Grupo Esperantista s-ro- 
Emile Gasse , (Le Havre, 71, rue Michelet) vendas esperantistaj 11 sig- 
netojn butontruajn, kravataju kaj broĉajn (por virinoj) po 075 fr., 
per poŝtaj markoj = 0*95 fr. - Por 12 unuspecaj 15% da rabato. 

Esperantistoj el Aŭstrujo povas ricevi la signetojn (1 ekzemplero 
po 80 heleroj kun la poŝta transsendo) ĉe la administraeio 
de • Ihhema Esperantistoj kie ankau estas riceveblaj : 

a) Adresaro de la Esperantistoj, serioj XX (1900) kaj XXIIt 
(1903) - prezo 40 h. 

bi Bohema /emoiibm de Esperanto — 2 K 10 h. 
c) /. stlo — i ekz. — : 2 h, 50 ekz. 

— 5 K, 100 ekz. = 9 K Tre tauga por la propagando! 

Kedaktor : Kr u nt pit ol c J os. - Vydavatel Cejka Th. 

Ttskrm Droisiva kivlttiskarny?, Uranic*. 




